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Présentation 


Grâce à la réforme liturgique décidée par le concile de Vatican II, le Psaume a retrouvé dans chaque 
messe - messe de dimanche ou messe de semaine - son importance originelle de Lecture de la Parole de 
Dieu. Le psaume est en effet d'abord Parole de Dieu au même titre que la première lecture ou l'évan- 
gile. C'est ce que rappelle la “Présentation Générale du Missel Romain”: 


"La premiére lecture est suivie du psaume responsorial ou graduel, qui fait 
partie intégrante de la liturgie de la Parole. Habituellement, le psaume se 
prend dans le Lectionnaire, car chaque texte du psaume y est relié directe- 
ment à chacune des lectures: le choix du psaume dépend donc des lec- 
tures..." (PGMR 36) 


Le psaume dans la liturgie de la Parole: 


Si le psaume, comme toute lecture de la Sainte Écriture dans la liturgie, est proclamation et écoute de 
la Parole inspirée, il comporte des particularités qui tiennent à sa nature propre de “priëre de louange". 
En hébreu, le libre des psaumes s'appelle Livre de louanges. Ce qui implique que les psaumes soient. 
tout à la fois: 


1. Une prière que l'homme adresse au Dieu de l'Alliance: que l’on parle de lui ou devant lui, ou à 
lui, on entre en relation avec lui. 


2. Un poème: la pensée est coulée dans des mots qui font image et s'agencent en vers balancés. Ces 
mots nous emmënent plus loin qu'eux. Ainsi, on ne les écoute pas en se reportant dans le passé: ils 
prennent sens pour nous aujourd'hui, en Jésus Christ et en direction de son Régne qui vient. 


3. Un chant: le poème n'existe pleinement que lorsque les mots sont dits sur un certain “ton”, tout à la 
fois poétique et sacré. Non pas une mélodie ou un air comme dans une hymne ou une chanson, mai 
une mélopée, un récitatif, une cantillation: la psalmodie. 


4. Un acte collectif. Cette priëre poétique appelle la participation de l'assemblée à laquelle elle est 
offerte. Soit que l’assemblée récite elle-même les versets cantillés pour mieux “manger la parole” que 
l'Esprit et l'Eglise mettent dans notre bouche afin que nous devenions nous-mêmes “psaume pour 


Dieu". Soit que l'assemblée “réponde” au “psalmiste” - le lecteur qui lit ou cantille à l'ambon - par un 
refrain appelé ici antienne. 


Le psaume. dans le Lectionnaire 


C'est pour tenir compte de tous ces aspects du psaume dans la messe que les “Lectionnaires” - livres 


contenant les lectures bibliques à lire dans les diverses célébrations liturgiques - présentent les extraits 
psalmiques d'une maniére spéciale: 


1. en strophes régulières, avec des signes spéciaux pour marquer la structure des versets ou certaines 
syllabes qui intéressent la cantillation. 


2. avec un refrain que tous peuvent reprendre, soit entre chaque strophe, soit d'une autre manière, en 
cours de psalmodie. 


3. le psaume, et surtout son refrain, ont toujours un rapport avec les lectures du jour: on peut s'appro- 


prier aujourd'hui, dans la foi de l'Eglise, le message entendu: “Viens à mon aide !”, “Tu nous as sau- 
vés !”. 


La présente collection 


Dès l'application de la réforme de Vatican II, on a sélectionné ou créé des refrains pour les psaumes 
des messes des dimanches et des fêtes. Diverses collections sont aujourd’hui disponibles en édition. 


Cependant, dans les messes de semaine, rares sont les assemblées qui chantent le psaume. Mais qu'est- 
ce qu'un refrain qu'on ne chante pas! Ceux qui ont relevé le défi se sont fait des collections plus ou 


moins complètes. Mais aucune collection complète n'a été mise à la disposition du public de manière 
*cessible et pratique. 


$ 


Depuis des années, l’auteur de la présente collection a improvisé, dans les messes de semaine, sur les 
textes du Lectionnaire, une mélodie simple que tous puissent reprendre. Collationnés, triés et révisés, 
ces refrains sont rassemblés pour ceux qui souhaitent donner au psaume toute sa dimension priante et 


lyrique, sans avoir encore sous la main ou dans la tête les mélodies souhaitées, pour s'approprier plus 
pleinement cette Parole du jour. 


En pratique 

La présente édition offre à l’utilisateur: 

1. Toutes les antiennes - texte et musique - des Lectionnaires de Semaine. 
2. Un choix de tons psalmiques pour les versets. 


Afin de garder à ce livre toute sa maniabilité, les textes des versets ne sont pas reproduits. On les pren- 
dra dans le Lectionnaire ou dans des livres équivalents. 


Avec chaque antienne est proposé un ton de cantillation adapté. 


Ces tons ont été sélectionnés d’après l'expérience. Il s'agit exclusivement de tons “par versets”. Et cela 
pour deux raisons: 


1. Le verset est la seule structure poétique certaine des psaumes. 


2. Lorsqu'on souhaite cantiller ensemble le texte méme du psaume, c'est la forme d'exécution la plus 
accessible - en méme temps que la plus traditionnelle. 


Un psalmiste plus expérimenté pourra toujours recourir à des tons plus élaborés. 


JOSEPH GELINEAU 
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Comment se servir de ce livre: 


1. Chercher dans Те CALENDRIER (р. 10-15) la 
messe que l'on doit célébrer. On trouve deux 
chiffres: 

- le chiffre en gras désigne le numéro du Psau- 
me. Si ce chiffre est précédé de AT ou NT, il 
s'agit des Cantiques Bibliques placés aprës les 
Psaumes. | 

- le chiffre en maigre désigne le numéro d'ordre 
de l'antienne. 

Les antiennes sont classées, dans chaque psau- 
me, en ordre alphabétique. 

N.B. Si la recherche se fait à partir du texte de 
l'antienne, se servir de la Table alphabétique des 
antiennes (p. 78 et sv.) 


Comment psalmodier : 


1. STROPHES ET VERSETS. Dans les lection- 
naires, le texte du psaume est généralement pré- 
senté en strophes de 4 lignes (exceptionnelle- 
ment de 6 lignes ou de 3 lignes). 

Pour rendre la psalmodie plus accessible aux 
psalmistes et aux assemblées, on a proposé des 
tons “par versets”: 

- 4 lignes = 2 versets : le ton est répété 2 fois 
(solo-tous) 

- 6 lignes = 3 versets: le ton est répété 3 fois 

- 3 lignes = 1 verset avec “flexe” à la fin de la 
première ligne. 
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2. Chercher ensuite le PSAUME indiqué (ou le 
Cantique biblique) à sa place numérique dans le 
corps du livret, puis l'ANTIENNE selon son 
numéro d'ordre. 

N.B. Si l'on trouve ou si l'on choisit un alléluia 
comme antienne, prendre la musique, avec le ton 
indiqué, p. 82. 


3. À la fin de chaque antienne, une lettre majus- 
cule renvoie au Ton de psalmodie qui s'accorde 
avec cette antienne. 

Les 24 tons disponibles se trouvent page 16 et 
sur un encart spécial en fin d'ouvrage. 


2. ALTERNANCES POSSIBLES: Dans les 
strophes ordinaires de 4 lignes (2 versets), on 
peut avoir: soliste 1/soliste 2, ou bien: soliste/ 
assemblée, ou bien: assemblée 1/assemblée 2. 


3. L'ANTIENNE peut être reprise soit après 
chaque strophe, soit au début et à la fin, soit (sur- 
tout si l’assemblée chante dans les versets) au 
début, au milieu et à la fin. 


Symboles graphiques : 


* marque la médiante (milieu d'un verset de 2 lignes) 

t marque la flexe : fin de la première ligne dans un verset (ou strophe) de 3 lignes 

= indique le “teneur”, note sur laquelle se récite la ligne jusqu'au prochain changement de note. 
o marque le changement de note qui se produit sur la syllabe soulignée dans le texte. 


E indique la syllabe finale de chaque ligne. 


& indique des notes de “préparation” avant la finale, qui se placent sur les syllabes avant -derniëres 
(1 ou 2 selon les cas). Si ces notes sont entre parenthèses (+) on peut les omettre. 


Tempo. Sauf exception, on n'a pas indiqué de tempo (lent, modéré, vif). Mais celui-ci sera trés variable d'une antienne 
à l'autre, selon le sentiment que suggerent le texte, le rythme des mots et la nature de la mélodie. La vie et l'expression 
d'un psaume responsorial dépend d'abord de son mouvement. 


Tons psalmiques interchangeables 


La parenté entre certains modes peut permettre des échanges entre les tons psalmiques proposés. 
Le tableau ci-dessous indique des permutations possibles. 
Vérifier cependant que l'ambiance du ton choisi et celle de l'antienne ne choque pas. 


B> W J + BESZ S > LZ 

C > D.L Y K >T T. + G 

D >C LY M > N U > V,X 

E > ES,Z N > M V + U. X 

F > E,S,Z О > B.W W > BO 

G>T P > E,F,Z X > U,V,H 
H > R,V 0-6 Y ^ C.D. 
L + € R > H,V Z +> SF 


CALENDRIER LITURGIQUE 


DES PSAUMES CONTENUS DANS LES LECTIONNAIRES DE SEMAINE 


Pour chaque jour, le chiffre en gras renvoie au psaume et le chiffre maigre а l'antienne 
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30 décembre: 95.5 
31 décembre: 95.5 


6janvier : 147.2 
7 janvier : 149.2 


LE TEMPS DE L'AVENT 
lère semaine 2ème semaine 3ème semaine 17 décembre : 71.2 
121.1 84.7 24.2 18 décembre : 71.2 
71.2 95.6 33.7 19 décembre : 70.2 
Mercredi 22.3 102.7 84.2 20 décembre : 23.4 
117.1 144.2 29.] 21 décembre : 32.2 
Vendredi 26.3 1.5 66.2 22 décembre : AT 3.1 
Samedi 146 = 30.2 79.1 23 décembre : 24.1 
24 décembre : 88.4 
LE TEMPS DE NOËL 
Après Noël Après le ler janvier Après l'Epiphanie 
26 décembre : 30./ 2janvier : 97.6 Lundi : 21 
27 décembre : 96.3 3janvier : 97.6 Mardi: 71.1 
28 décembre : 123.7 4janvier : 97.6 Mercredi: 71.1 
29 décembre: 95.5 5 janvier : 99 Jeudi: 71.1 


Vendredi: 147.2 
Samedi: 149.2 


LE TEMPS DU САВЁМЕ 


CENDRES Mercredi : 50.3 Jeudi: 1.3 Vendredi : 50.5 Samedi: 85.3 


lére semaine 2ème semaine 3ème semaine 4ème semaine 5ème semaine 
Lundi 188.3 78.1 41.2 29.1 22.4 
Mardi 33.1 49.5 24.4 45.1 101.3 
Mercredi 50.5 30.3 147.2 144.2 AT 40.7 
Jeudi 137.3 1.3 94.2 105.2 104.3 
Vendredi 129.3 104.6 80.3 33.2 17.3 
Samedi 118.6 102.2 50.1 7.1 AT 36.1 
SEMAINE SAINTE 


Lundi 26.3 Mardi 70.3 Mercredi 68.3 


LE TEMPS PASCAL 


OCTAVE DE PÂQUES 
Lundi 15.2 Mardi 32.6 Mercredi 104.7 Jeudi 8.2 Vendredi 117.4 Samedi 117.3 


2ème semaine 3ème semaine 4ème semaine 5ème semaine бете semaine 7ème semaine 


Lundi 2.3 118.5 41.1 1135.7 149.1 67.2 
Mardi 92.1 30.1 86.2 144.7 137.2 67.2 
Mercredi 33.7 65.1 66.2 121.1 148.2 67.2 
Jeudi 33.7 65.4 88.4 95.2 97.3 15.2 
Vendredi 26.5 116.1 2.2 56.1 46.2 102.5 
Samedi 32.5 115.3 97.9 99.7 46.2 10.7 
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LE TEMPS ORDINAIRE 


2ème semaine 


1ère semaine 


impaire paire 
96.2 115.4 
8.1 AT 3.1 
104.3 39.1 
94.2 43.1 
77.3 88.4 
18B.3 20.1 


Sème semaine 


impaire paire 
103.2 131.3 
8.2 83.1 
103.7 36.2 
127.2 105.2 
31.1 80.3 
89.2 105.2 


9ëme semaine 


impaire paire 
111.2 90.3 
111.6 89.2 
24.5 122.1 
127.3 24.1 
145.1 118.4 
AT 5.1 70.5 


їтраїге 
109.2 
110.3 
109.2 
39.1 
84.1 
46.1 


paire 


49.3 
88.2 
143.1 
55.1 
56.2 
79.2 


6ème semaine 


impaire 

49.6 
28.11 
115.4 
101.7 

32.1 
144.4 


paire 
118.77 
93.1 
14.2 
33.7 
111.2 
11.7 


10éme semaine 


impaire 
33.3 
118.9 
98.1 
84.4 
115.4 
102.6 


3ème semaine 


impaire 


97.1 
39.1 
109.2 
23.5 
36.1 
NT 2.1 


paire 


88.5 
23.3 
88.3 
131.2 
50.6 
50.3 


7ème semaine 


impaire 
92.3 
36.3 
118.4 
1.3 
118.7 
102.4 


paire 
185.7 
54.1 
48.1 
48.1 
102.6 
140.7 


11ёте semaine 


4éme semaine 


impaire 
30.4 
21.1 
102.4 
47.2 


8ëme semaine 


impaire 
31.4 


paire 
110.4 


12ëme semaine 


paire impaire paire impaire paire 
120.1 97.7 5.1 32.1 59.1 
4.1 145.1 50.6 14.2 47.1 
15.2 111.4 30.4 104.2 118.] 
64.1 110.5 96.1 105.1 78.2 
26.4 33.1 131.1 127.1 136.1 
15.1 33.3 88.3 NT 1.2 73.1 


Ea ina aaa papa aa om a a = P: MG |. 


15ёте semaine 


13ème semaine 


| impaire paire 
Lundi 102.2 49.1 
Mardi 25.1 5.2 
Mercredi 33.7 49.2 
Jeudi 114.7 185.2 
Vendredi 105.7 118.7 
Samedi 134.1 84.5 


14ème semaine 


impaire 
90.2 
16.2 
32.5 
104.6 
36.1 


paire 
144.3 
1138.2 
104.5 
79.2 
50.4 


impaire 
123.2 

68.4 
102.2 
104.2 
115.2 


paire 
49.4 
47.1 
93.2 
101.7 
AT 23.1 


16éme semaine 


impaire 
AT 1.2 
AT 1.2 
TI 
AT 40.7 
188.2 


paire 
49.4 
84.6 
70.5 
35.1 
AT 36.3 


104.4 92.2 135.1 9в.4 49.6 83.1 


19ëme semaine 
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17ёте semaine 
impaire paire 
105.2 AT 2.3 


18ème semaine 


impaire 
80.2 


paire 
118.8 


impaire 
147.1 


paire 
148.2 


20ëme semaine 


impaire 
105.2 


paire 
AT 2.3 


Mardi 102.3 78.2 50.6 101.2 AT 2.2 118.75 84.3 АТ 2.1 
Mercredi 98.1 58.1 105.2 AT 36.2 65.3 112.4 20.1 22.2 
Jeudi 83.7 145.2 94.2 50.3 1134.4/] 77.2 39.1 50.7 
Vendredi 80.7 68.6 76.1 AT 2.1 135.1 AT 19.3 145.1 106.1 
Samedi 66.2 68.1 17.2 9.2 15.1 50.3 127.1 84.4 
21ëme semaine 22ème semaine 23ème semaine 24ème semaine 
impaire paire impaire paire impaire paire impaire paire 
Lundi 149.2 95.2 95.4 118.2 61.2 5.2 27.1 39.2 
Mardi 138.3 95.4 26.2 144.8 144.5 149.2 100./ 99.5 
Mercredi 138.3 127.2 51.1 32.1 144.5 44.2 110.2 32.1 
Jeudi 89.1 144.4 97.7 23.2 150.3 138.7 110.2 117.2 
Vendredi 96.1 32.6 99.2 36.1 15.1 83.1 48.1 16.2 
Samedi 97.5 32.1 53.1 144.6 112.1 115.4 99.2 55.2 
25ëme semaine 26ème semaine 27ème semaine 28ème semaine 
impaire paire impaire paire impaire paire impaire paire 
Lundi 125.2 14.2 101.2 16.3 AT 45.1 110.4 97.7 112.1 
Mardi 121.1 118.7 86.1 87.1 129.3 138.7 184.7 118.70 
Mercredi AT 5.1 118.74 136.7 87.1 85.1 116.1 61.1 1.4 
Jeudi 149.2 89.2 18в./ 26.2 1.3 NT 2.1 129.1 97.2 
Vendredi 42.1 143.1 78.2 138.1 9.1 110.4 31.2 32.3 
Samedi AT 36.3 89.2 68.3 118.9 96.1 104.2 104.2 8.1 
29ème semaine 30ème semaine 31ème semaine 32ème semaine 
impaire paire impaire paire impaire paire impaire paire 
Lundi NT 2.1 99.3 67.1 1.2 68.2 130.7 138.7 23.5 
Mardi 39.] 84.5 125.2 127.2 130.7 21.2 33.5 36.1 
Mercredi 123.2 AT 19.7 12.1 144.8 111./ 26.3 81./ 22.2 
Jeudi 1.3 32.6 108.7 143.1 26.2 104.1 118.73 145.2 
Vendredi 118.8 23.5 147.1 110.7 97.3 121.7 184.7 118.6 
Samedi 23.5 121.7 93.3 41.1 144.4 111.2 104.6 111.2 
33ème semaine 34ème semaine 
impaire paire impaire paire 
Lundi 118.3 1.1 АТ 40.1 23.5 
Mardi 3.1 14.1 AT 40.1 95.4 
Mercredi 16.1 150.2 AT 40.1 97.4 
Jeudi 49.5 149.3 AT 40.1 99.4 
Vendredi AT 4.2 118.75 AT 40.1 83.4 
Samedi 9.3 143.1 АТ 40.1 94.3 
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LE SANCTORAL 


Janvier Février Mars Avril Mai — Juin Juillet Août Septembre Octobre Novembre Décembre 
667 | =... v . | 89.4 | 33.9 … [18/2 e 130.7 23.5 
21447 |251 " e | 36.2 10234 … | 109.7 т 90./ » 
3 … [125.1 И? … 842 1123.1 | 116.7 … | 952 w 130./ 95.2 
95.3 " а E E M " " D va Ж 
- 14.2 Я Я gu 111.4 116.7 ien 15.3 88.4 185.3 
30.7 á ês 95.1 à 95.2 1.6 44.3 vs IT ў sa 
125.1 T vie a 15.3 30.7 96.4 зді 83./ - 111.4 
33.3 iei si Ps 123.1 daj T1.] ib 88.4 
102.7 “a 56 sei san id 95.2 jar 30.7 e 97.8 
36.2 Te d jn 125.1 45.3 
148.1 E dè va sat is 111.7 vis e 36.2 sis 
T 7.1 a 33.6 б 97.3 33.5 15.1 vi NP: 88.4 26.2 
123.1 m sas 7 4% avè 1.6 130.1 


id 115.1 A 39 | 362 |1231 | 391 " ... 83.1 
95.2 " … [112.3 … [102.7 |1157 | 774 39.] 36.2 
118./2 |1314 | 303 185.3 18.12 
мт1./ 88.4 | 125] 130.1 130. T 
ai | … | 188.2 33.6 130.1 š: 
Fe 22.1 E w " M 44. 1 97.3 
88.1 Sa … 1130.7 kis 22.1 | 125.1 23. 1 
5 116.1 


33.3 


144.9 és [18.42 | 125.7 

15.3 is 33.3 m 15.3 36.2 22.1 | 1842 vá 44.4 

22.1 T" ai jus 39.1 62.1 112.2 kòt sé 150.1 
123.7 


Janvier Février Mars Avril Mai 
23| | 30.7 
24| 33.3 33.6 
25 116.1 39.1 |884 | 36.2 
| 109.7 
i 83.3 
26| 95.2 83.3 
27148.1 .. | 952 
28/18B.2 95.2 
29 102.7 
30 ... 22.1 
31| 33.3 АТ 19.2 
АТ 3.1 
AFRIQUE DU NORD 
7 mars: 68.5 
30 avril :NT 1.7 
27 août : 129.2 
28 août: 144 
16 septembre : 123 
Saint Abraham : 104 
FRANCE 
3 janvier : 148.7 2juin: 33.4 
15 janvier: 39.7 4juin: 65.2 
18 février : 130.7 26 aoüt : 109.2 
19 mai : 111.5 25 octobre: 83.7 
30 mai: 26.1 


Juin Juillet Août 


33.8 130.7 
70.1 sss 144.1 
138.2 а i 
125.1 36.2 
33.5 
. 131.2 22 125.1 
88.4 422 130./ 111.4 
36.2 қ 88.4 125.1 
184.2 33.3 70.4 137.1 
33.1 i pou 
45.2 18B.3 118.2 
33.8 
LES PROPRES 
BELGIQUE 
6 février : 95.2 
7 août: 33.3 


31 août : AT 7.1 

16 septembre : 32.6 
25 octobre : 83.1 
26 novembre : 130.1 


LUXEMBOURG 


4ème samedi après 

Dim. de Pâques : 
29 août : 1 

7 novembre : 


83.2 
21.1 
95.2 


15.3 99.5 
15.3 
15.3 

30.1 
n 96.3 
18A.2 We 123.1 

18A.2 

CANADA 


12 Janvier : 130.7 
16 octobre : 15.3 


SUISSE 
27 avril: 95.2 
22 septembre : 26.1 
25 septembre : 89.3 


Septembre Octobre Novembre Décembre 
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Psaume 1 


l'ar-bre de vie. 


de 


le fruit 


ra au vain-queur 


Dieu don- ne - 


le Sei- gneur. 


dans 


foi 


est l'hom- me qui met sa 


reux 


Heu - 


Lais- sons-nous con - dui 


Qui mar-che à ta sui- te, Sei- gneur, au - 


lu- mié-re de la vie. 
fu 


la 


ra 
| n 


hon 


(pn 


2 


tou - te sa joie! 


le Sei-gneur fut 


Ser - vir 


M 


Psaume 2 


don-ne tous les peu - ples. 


À sonMes- sie, Dieu 
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parton Fils res-sus-ci- té ! 


Dieu é-ter- nel, 


Gloire à toi, 


son re - fu 


qui trouve en Dieu 


Heu - reux 


Psaume 3 


fi => 


est 


- gneur 


Le Sei 
баз 


> 
D 
a 
с 
О 
E 
‘© 
ІШЕ 
1 
> 
' 
> 
œŒ 
0) 
= 
2 
[0] 
c 
D 
26 
Ф 
0) 
`© 
чә 
' 
> 
' 
«D 
ER 
Ce 
Г N 


lu- miè-re de ta 


la 


Fais le - ver sur nous, Seigneur, 


cou — te ma plain - te, Sei- gneur. 


É 


2 Sei- gneur, en ta jus - ti—— ce, con-duis- moi. 


Psaume 7 
C 
ж = AL d 
l En toi mon es-pé- ran—— ce,  Sei-gneur mon Dieu. 
Psaume 8 


2 O Sei-gneurno-tre Dieu, qu'il est grand ton nom, par tout l'u- ni - vers. 


+ 


Psaume 9 A-B 


l Dieu ju-ge-ra le mon de a- vec jus - ti ce. 

T 
5 E аа арна RJ | = > =a RAAT 
"FEE === === === 
2 Ja- mais tu n'a-ban- don - nes, Sei-gneur, ceux qui te cher-chent. 
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re, Sei- gneur. 


de-vant ta мїс- toi 


J'e - xul-te-rai de joie 


le cri des mal-heu - reux. 


N'ou- blie pas, Sei- gneur, 


4 


eu, 


PP 


Sei- gneur. 


`O 


ge, 


jus - tes ver - ront ton 


Les 


Psaume 11 | 


Sei- gneur ! 


Sau —— ve- nous, 


Psaume 12 


Јеѕ — pé - reen ta mi-sé- ri - cor — de, Sei - gneur. 


Psaume 14 


ne pla - ce prés de son tr 


= 


Dieu don 


O - ne. 


^ 


и- 


- та au vain- queur 


ne 


2 Gar-de- moi, Sei-gneur mon Dieu, toi, mon seul es - poir ! 


» Ma part d'hé-ri - ta- ge, c'est toi, mon Dieu! 


Psaume 16 


e 
2 Le jour vien-dra, Sei- gneur, ou nous ver-rons ta gloi- —— re. 


3 Toi qui ré- pondsà mon ap - pel, é- сои- іе - moi, mon шт 


Psaume 17 


mon Sau- veur ! 


Bé- ni soit Dieu, 


ma їог- 


veur ! 


mon Sau 


est 


ge à Dieu: 


Lou-an- 


ар 
де 
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le. 


gneur, tu 


Sei- 


2 


as les pa - ro-les de la vie é-ter- nel 


Seigneur, est vé - ri - té еї ta loi dé-li- угап — ce. 


- го - le, 


Ta pa 


vie. 


la 


sont l'es- prit et 


Tes pa - ro- les, Sei- gneur, 


tes. 


- tés, Sei- gneur, sont plei-ne-ment jus - 


- lon 


Tes vo 


Psaume 20 


.deton ё - lu. 


joie 


a 


-gneur, fait 


Sei 


for - ce, 


Ta 


Psaume 21 


{ 
„©. №0 


chent. 


gneur, ceux qui le cher 


ront le Sei- 


lis loue - 


Pè - re. 


Jé- sus Christ est Sei- gneur 


gloi- re de Dieu le 


la 


à 
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Psaume 22 


herr = > ———— 


Le Sei- gneur est mon bes ger, ne man- que de rien. 


A A | һә С 
= 
Le Sei-gneur est mon ber - ; rien ne sau-rait me man- quer. 
2 gne 19 Фр пе x | q 
m x C 
3 dud de ч. is. sans fin лац vi- vrons. | ^ 
| e : TA 
б> = == TERES = == 
4 Si je tra- ver-se les ra-vins de la mort, tu es a-vec moi, Sei-gneur. 
Psaume 23 
E A Қ m ` P 
E—— FM ImMn=- | \ r sn———— 
4 PEE; E 
l | i > < 
Gloire au Mes- sie de Diou, a len-voy - é. du, Sei- gneur. 


=== EET EH 


2 GPS 
E | "= re và à Dieu, T et. tou - te sa ri- ches — pe K 


= = == === x MEER === 


3 Ou-vrez- - 
| €2- VOUS, por - tes é-ter- nel — les : lais-sez en- trer le roide gloi - ге! 


cher- ché. 


de ceux qui t'ont 


Voi-ci le peu- ple immen — se 


Psaume 24 


min qui mëne à 


En - 


O 


t 


le che. 


mon Dieu 


-gne-moi, 


sei 


Fais-moi con - naî-tre tes che- mins, Sei- gneur ! 


Re-dressez- vous, 


të - ra car vo-tre dé- li-vrance est pro- che. 
), 


x 


fa 


ton a 


mour. 


de 


8 
gh 


2-1. "= 


ve mon â 


jé - lé 


eur 


SÉ; 


Vers toi 
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Psaume 25 


о. 


2 Je ver- rai la bon-té de Dieu Sur la ter-re des vi- vants.' 


3 Le Sei-gneur est ma lu- miè 
=) GA 3 


4 O Sei - gneur, c'estta fa-ce que je cher— che. 


S $ (2: 3 Je YA fa 

-3- 
à) 
5 Sei- gneur, en ta de-meu-re, tou-te paix, tou-te joie. 


= = EF E Er а ы 


Sois ma lu- miè-re, sois monsa- lut, Dieu mon Sau- veur ! 
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Psaume 27 


l Bé - ni soit le Sei-gneur qui 6- cou-te ma pri - ë - re! 


2 | Le Ver-be s'estfait chair, et nous a-vons vu sa gloi- Fe. 


Psaume 28 


l Dieu, bé-nis ton peu-ple, et lui don-ne la paix. 


Psaume 30 
EEEE EEE 
l En tes mains, Sei- gneur, je re- mets mon es - prit. 
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=== roi 


2 Heu - reux qui es- pé — re le Sei- gneur! 


3 Par-don-ne - moi, mon Dieu, ге - lè- ve- moi! 
tê ше шше =E TF == 
ES ES won ta ty n = e 
e 
4 Que le Sei-gneursoit no -tre joie, car il nous par- don ne. 


Psaume 32 


4 Par la pa - ro-le du Très-Haut, les cieux fu-rent cré - és. 


= === 


Sei- gneur, ton a- mour soit sur nous, com- me no-tre es- poir est en toi. 


(ree 5 ce = 


Tou- te = ter - re, Sei- gneur, est rem- plie de ton a- mour. 


Psaume 33 
pu mu i L la X B 
——===========—==========5 5. 
l De tou-tes leurs an-gois — ses, Dieu  dé-li- vre les jus - tes. 


é- preu — ves 
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3 Gou - tez et voy- ez commeestbon le Sei-gneur! 


| | | | Z 
Ft = z w 0 8 NG келер > FAA 
е) 
4 


lls е- taient tout joy - eux de souf- frir pour le Christ. 


$ | 
5 Je bé- ni - rai le Sei-gneur tou- jours et par- tout! 


8 Qui cher-che Dieu ne man-que d'au-cun bien. 
6 === —R | yani Tr === — 
E * I = Ф Ø ве + wan wa H e- s- — 
$51 0e: LA T — | —e- s= =; oo 
9 Qui re-gar-de vers Dieu  res-plen-di - ra: sur son vi- 


plus au-cune om bre. 


l En toi, Sei- gneur, est 


a sour-ce de vie. 


Psaume 36 


l Le sa-lut des jus - tes vient аи Sei- gneur. 


2 ` Les lè- vres du jus - te di-sent la sa- ges - se. 


PANGEN CINE CT SRE ESS 
CE лене EB Бақыты RAP] pe [СЫРЛ e 


3 Re- mets au Sei-gneur ton des - tin, fais - lui con- fian 


{ | Psaume 39 


l Me voi-ci, Sei-gneur: je viens fai - re ta vo-lon- té. 


== == ГИР ігі rd 


2 Nous an-non-çons la mort du Sei-gneur jus-qu'à ce qu'il vien 


"Ta parole, Seigneur est vérité, et ta loi délivrance" voir Psaume 18 B 
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Psaume 41 


1 Mon a-mea soif de Dieu, du Dieu vi- vant. — 
Ca ' Eg a J 


"E 
y 


1 J'es- pë-reen Dieu: c'est lui mon Sau- veur! 


Psaume 43 


l Sau- ve- nous, Sei- gneur, par ton а - mour. 


Psaume 44 
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-tent ce que l'Es- prit dit aux É 


cou 


Heu- reux ceux qui é 


se 


- ri 


ge Ma 


, Vier- 


ple 


honneur de no-tre peu- 


tu es l' 


Tu es la joie 


mes. 


tre les fem- 


- nie en- 


tu es bé 


-се, 


ге, plei-nede gra 


Vier-ge Ma 


la ren-con-tre du Christ. 


- poux qui vient: al- lez а 


Voi - ci 


Psaume 45 


- vec nous 


est a 


1/7 
Yon 


é- preu- ve. 
Y 


re de 


heu- 


à 
(м. 


ar-de - ra 
Wia 


gneur nous g 


Le Sei 


les hom - 


par - 


re de Dieu 


meu 


la de 


mes. 


mi 


- Ci 


Voi 
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Psaume 46 


l im mon- te par- mi l'ac-cla- ma- a- Шол, le Sei- gneur,aux é- clats du cor. 
^ G А 
м n Кк 
rs F 
2 Le Roi de l'u- ni- vers, cest Dieu! 
Psaume 47 . 


l Jé-ru-sa-lem, ci-té de Dieu, le Sei-gneurte main-tient pourtou- jours ! 


| ә 
2 Nous ac-cueil-lons ton a- mour dans ta mai-son, б Sei-gneur! 
Psaume 48 
E 
=== = E 
CE = 
l Heu-reux les pau-vresde cœur: le Roy-au-me des cieux est à eux! 
Psaume 49 


RE 


Com-pre-nez donc, vous ЕТ ou - bli - ez Dieu ! 


2 É-cou-tonsla voix du Sei-gneur, ilnousfe-ra voir le sa - lut. 


3 Heu- reux qui ob- ser — ve la loi du Sei-gneur! 


* 
4 Mar- chons sans re - pro —— che sur le che- min ди sa - lut. 
i der + NY _ -4- В 
чч gni 


° 
5 Mar-chons sur les pas duSei-gneur, ilnous fe-ra voir le sa- lut. 


6 Of- frons à Dieu 


le sa-cri - fi- се de lou- an—— ge. 


Psaume 50 


C 


ко Ar = = | 
— CEE * = —g ii MB ж. e t-9-— RSR 


4 Ma bou - che —— chan-te - ra ta lou - an-ge, Sei- gneur. 


FE ы ë j === 
el 2 = + ә e =È lL e 


< 2 | cx a 


ta A А 3 = x ` 
5 Mon Dieu. tu пе re-jet-tes pas le cœur qui se tour-ne vers toi. —— 


l `> A 


7 Ver-se sur nous une eau pu 


re, pu-ri-fie- nous de tout pé- ché. 
Psaume 51 

— p PN. à In EE 

==; =) 


e 
l J'es- pë-re en ta mi- sé - ri - cor-de, é-ter-nel-le- ment. 


Psaume 53 


=> 
l Oui, — le Sei-gneur est mon ap - pui. 


Psaume 54 jos (и 


—+4 


2 = . 


Le 


-- MED MEME СЕ 


urea 


l Dé- char — ge sur Dieu ton far- deau: il pren-drasoin de toi. 


Psaume 55 


l Je comp-te sur Dieu et је 


n'ai plus peur. 


Do * Dom Sol kom > 


2 Je mar-che- rai en pré- sen-ce de Dieu sur la ter-re 


Q 


es vi- vants. 


Va 


k 


Psaume 56 | GE à 


l De- vant les peu- ples, Sei- gneur, je te ren-drai gra - ce. 


2 Pi- tié pour moi, mon Dieu, pi - tié pour moi ! 


Psaume 58 


ы . jo ES. 
l Dieu, mon rem- part au temps dela dé - tres 


Psaume 59 


l Sau-ve- nous par ta droi - te, Sei- gneur, ré - ponds - nous ! 
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De E Psaume 61 


Q WM 
===. 


l À cha- cun, Dieu ren - dra se- lon ce qu'il a fait! 
4 ЗЕ ===; K 
2 En Dieu, mon sa - lut et ma gloi - re! 
Psaume 62 
je s Т ей 
1 Mon â-measoif de toi, Sei-gneur mon Dieu! 
Psaume 64 
Е 2 
l À toi no-trelou-an——ge, Dieu, no-tre Dieu! 
Psaume 65 
l Ac Ban Dieu, їои —— іе la ter——re! 


- ë 


-car-té ma pri 


a pas é 


soit Dieu — quin 


a 


- ne 


soit Dieu qui nous don 


- ni 


Bé 


no-tre Dieu ! 


bé- nis - sez 


ples, 


Psaume 66 


nis 


il nous bé - 


et qu 


ce 


á 


neen gr 


Que Dieu nous pren 


te pro- cla-ment Dieu ! 


ter —— re 


Que les peu-ples de la 


Psaume 67 


toi —— res. 


É 


s vic 
2 


48 


{ге Dieu ! 


VO 


ac- cla- mez 


ys du mon ——de 


Tous les pa 


2 
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Psaume 68 
S 
DI 


l C'est le temps de ta grà—— ce: mon Dieu, е-хаи-се- moi. 


4 
PN x —— БЕРМЕС; [mE 
9 T p poe Ï =ê 1 
{тз T 1 =F I —R ie 


ЕСЕ 


2 Dans ton grand a - mour, mon Dieu, fais-moi gra — ce. 


3 Le Sei- gneur ё- cou 


6 Sau- ve- moi, mon Dieu, dans ton а- mour. 


Psaume 70 


=== 14 


A-vantque mes yeux ne voient la lu- mié-re, dé- -jà tu veil-lais sur moi. 
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mer ta gloi- 


cla- 


et pro 


lou - an — ge 


ter ta 


Je veux chan 


je pro-cla-me-rai ta vic - toi- re et ton sa- lut. 


Sans fin, 


ma bou-che an-non - ce 


ta jus - ti - ce. 


ra 


Sei - gneur, 


4 


се! 


tes ac-tes de jus - ti 


jour, j'an-non-ce - rai 


Tout le 


Psaume 71 


15 


vo - tre Dieu! 
la 


a - do - rer 


(Y 


Ve-nez tous 
La 


nir des jours de jus - ti- ceet de paix. 


ve - 


ci 


Voi - 


Psaume 73 


vres. 


vie de tes pau 


jours, la 


pas pour tou 


blie 


N'ou- 
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Psaume 76 


Фын т 


І Quel Dieu est grand comme no-tre Dieu ? 
Psaume 77 

é l ea or h 

l Don - ne- nous, Sei- gneur, le pain du ciel! 


{кс = === e a 


2 N'ou-bli-ons ja- mais les le- çons du Sei- gneur. 


3 N'ou-bli-ons ja- mais les mer- veil-les du Sei- gneur. 


£—LFR— === === = [=== F 


Ш 


+ 


Par ta croix, Sei-gneur, tu nousrendsla vie. 


Psaume 78 


H E=. === == 


Ne nous trai-te pas, Sei-gneur, se - la. nos pé- chés. 
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Psaume 81 


l Lè-ve-toi, Dieu, viens ju-ger la ter —— re! 


Psaume 83 


3 Mon cœur et ma chair sontun cri vers toi, ô Dieu vi- vant ! (7. Samson) 


4 — Voi- ci la de- meu — re de Dieu раг - mi les hom —— mes. 
Psaume 84 
W 
ы == 
A- mouret vé - гі - té se ren- con — — — trent. 


per RSS: 


2 Ciel, ré-pandsta ro- sé — e! Nu-ées, — fai- tes pleu-voirle jus — te! 


gn 


la paix 


à ceux qui comp-tent sur 


eur, — 


Sei 
1 


- gneur 


du Sei 


La gloi- re 


mour. 


nous en ton a 


-sem- ble - 


ras 


Sei- gneur, Dieu de paix 


— A 


ton a- mour 


mon-tre- nous 
et 


eos 


Sei- gneur, 


| 
x 


ver. 


KES 
tre Dieu qui vient nous sau 


no 


Voi - ci 


Psaume 85 


tien - ce 


a- 
б. 


de p 


moi ! 


ré-ponds- 


gneur 


- cou - te, Sei- 


É 


-6ë= Lë 


Sei 


— T” ôW 


tre- 


NO 


rou — te qui 


mé —— ne vers toi. 


,Sei- gneur, la 


nous 


Mon 
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Psaume 86 


= | E 


1 Le Sei-gneur est a- vec nous. 


Psaume 87 


1 Que ma pri - ë - re vien-ne jus-qu'à toi, Ó Sei-gneur! 
Psaume 88 
I 
sa a — 
1 Dieu fi - dële à ta pro- DERE bé-ni soit ton nom! 
Ç 13 [2 ç 1 


Gloi-reà Dieu pour Da - vid son ser-vi- teur ! 


d — е ke dy === == == = 


Pour son é - lu, la grá-ce du Sei- gneur est sans fin. 
д, _Мез- sie, Zu кет ME- Ld una 


4 Sans n, Sei- gneur, "— te - rons ton a- mour! 


Ton a- mour et ta 


Psaume 89 


3 ibr 


№3 


tu 


дееп â- ge, Sei- gneur, 


D'à- 


joie. 


nous se - rons dans la 


sie- nous de ton a- mour ; 


Ras - sa- 


— 
gneur, =Â 


de nos mains. 


tra - vail 


le 


Sei- 


, 


Rends fruc-tu - eux 
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Psaume 90 


Le Seigneur adon-nél'ordre àses anges de veil-ler - surchacun detes pas. 


gneur se 


Le Sei 
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ы 4 —jk pem ma рой 
- £ 3 | == 


3 Mon Dieu, je кеше sur toi. 


a Рза ume 92 В 
6 : qs G é E: = == == 


| Jé- sus Christ est Sei- gneur, i rè-gne dans la gloi - re. 


2 КА Sei-gneur est roi, il rë-gne é-ter - nel - le - ment. 


rM MORS 


3 о no- tre Оіеи, дие ton nom est glo- гі - eux par tou —te la ter — — re! 


| Psaume 93 
1) ^ е. y 1; ^ Le. 


== eee == === P 
=> 4 I —— =Z = m әлек e = 


6». S [ 
1 Heu-reux lhom- me que tu re- prends, Sei- gneur. 


i 0 - 22 _ g ren ты li i i l; i: T - Баат me 

л т у — — === К 
e . — , . 

2 Le Sei-gneur ne dé- lais-se passon peu - en 


e AAA Depa 


3 Sei- gneur, tu n'a-ban- don-nes pas ton peu - ple. 


Psaume 94 


l Al- lons vers le Sei- gneur en ren-dant ога 


о» 


— Ce. 


3 Ma - ra - na tha ! Viens, Sei-gneur Jé- sus! 
Psaume 95 
P: - lez, au- de- Vans du Ser gneur, vient ! 
Р е it? 
gen EE = = inc 
Al-lez di-re aumonde en- tier les mer- veil —— les de Dieu! 
C 
е EE EE == =т= == = == 
3 АІ- lez раг le monde en-tier, detous les peuples faites des dis- ci — ples. 
pel A la = ғ 
4 || vient, le Sei-gneur, il vientju-ger la (ег re. 
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5 Joie au ciel! 
dat Re Gh x, 


^m. 
M 
8 
E 
= | 
Ф 
E 
1 38 
E 


е 
6 Voi - сі le Sei-gneur Dieu qui vient a-vec puis- san ————— ce. 


Psaume 96 


e nnd | 
l A- mis du Sei- gneur, quil soit vo-tre joie! 
CR D Bm [L H 


tou-tes les na- tions. 


re à 


ré - vè-le sa vic- toi 


Dieu 


б Sei- gneur, Dieu de l'u- ni- vers ! 


Grandes, mer-veil- leu- ses, tes œu- vres, 


4 


re 


ter 


ju-ge-ra la 


le Sei- gneur, 


|| vien- dra, 


5 


le Sau- veur que Dieu nous don - ne. 
b? 
[ . T 


fe 3 


La ter-re en- tië - re a 


>> 


son sa - lut. 


- nai — tre 


Le Sei- gneur a fait con 


Le Sei- gneur a fait pour toi des mer-veil-les, Vier — ge Ma - ri - e. 


tre Dieu. 


ten- duede la ter — re, ona vu le sa-lut de no 


te l'é- 


Sur tou- 
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Psaume 98 


М Tu ев saint, Sei-gneur no-tre Dieu! 


Psaume 99 


1 Ac- cla- mez le Sei- gneur, terre en- ће ————— re! 


e Е 
2 Al- lez vers le Sei- gneur par-mi les chants d'al- lé- gres 


la M % M ï 


ө Ф 
3 Dieu nous а faits, et nous som-mes à jui. 


4 Heu- reux les in-vi- tés aux no- ces de l'A- gneau ! 


5 Nous som- mes ton peu —— ple, Dieu, no-tre ber- 4 
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Psaume 100 


l Je veuxmar- cher sur le che-min de per-fec- tion. 


Psaume 101 


le Sei- gneur re - gar-de la ter - re. 


2 Quand Dieu ras-sem-ble-ra son peu - ple, sa gloi-re ар-ра- гаї - tra. 
€ + A+ DAE 1 E. 
G 


X 


3 Ѕеі- gneur, en-tends ma pri - ë - ге. 


2 Bé - ni sois - tu, Sei- gneur, Dieu de ten- dres-se et d'a- mour! 


de pi - tié ! 


dres - se, Dieu 


Dieu de ten- 


crai - gnent. 


le 


fin pour ceux qui 


Ç A 
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L'a- mour du Sei- gneur est sans 
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Psaume 103 


ge 


ү һ 


те 


топ а 


Ô 


gneur 


le Sei- 
ré 


Bé - nis 
Que Dieu se 


қ 


Е 2 un 
== == 


vres ! 


œu 


- Se en ses 


- jou - is 
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Psaume 104 


chent Dieu! 


cher 


pour les cœurs qui 


gd > A > Ya 
6 ki ——— 


4 Pau - vres qui cher-chez Dieu, vous trou- ve - rez la vie! 


+ == = =s = == 


Sans nous las - ser, cher-chons la fa- ce du Sei- gneur. 


Do É SE Fa Sola. fa 
== | 
n. Aw 
6 Sou- viens - toi des mer - veil les de Dieu. 


= z 
l Pro-cla- mez que e Sei- ip est bon. 
a $e Y 

= Kg — ” == === === 
| = 4 = => = 1 | - cc T 
2 viens: Toi p nous par a- mour de ton peu- ple. 

ke Ls 7 ---- 11 = GR ы k SIQUIERA IMP Sasa bra 
БА MEME «SA — mm 2% кенес сын Es» L К) -£R е = jika » 
ше uw G uu > 
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Psaume 106 
r= == =s == É == === = === 


e 
| Rendons grâ-ce au А -— - nel est son a- mour. 


Psaume 108 
pe 2—4 === == —— Jv 


Dieu qui nous ai- mes, sau - ve - nous! 


Psaume 109 
= == === 
| Jé-sus Christ est Sei- gneur à la үт ге de Dieu е Рё - p 
ss w жен, <= E Kon ESA 
6 3 == = = === == == 
2 Tu es  pré- tre à ja- mais, Christ et Sei- gneur ! 


Psaume 110 
FRERE 


l À toi,  Sei-gneur,  gloi-re et lou - an —— ge! 


F. t À, kI 33 x | - | 5.1 É. E 


5 Les œu-vres du Sei-gneur sont jus - ti - ce et vé - ri - té. 


Psaume 111 


me la - lon- té de Dieu! 
: | | 5 = Ta tes | е. 
E a == == == = — e == Еа = E D 


3 Heu- reux ceux qui crai- -gnent le Sei- gneur! 


Alerte 7< 52 4. Jo ЖҮЗ 
6 = = = Luc == y = e = === icd 


e 
4 Heu - reux qui craint le Sei-gneur / et mar- che € en ses voies. 


с = 
2 Heu-reux ce-lui qui ai 
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— — _. N —P 
з = — == === 


*@ e 


5 ` Hou reux qui donne aux pau - vres: son nom se - ra bé - ni. 
Р : (Â 

== ачаа = =M s= : 

е = ===) 

6 Le jus-te est con-fiant: il s'ap-puie sur le Sei- gneur. 


Psaume 112; y SNG à 


=== =: $ =т= === 


1 | Bé - ni soit Үз nom du Sei- gneur, mante nant et a ja- mais! 
C 
= = = F === 
: * | e Eei 

2 Bé - ni soit: m Sei- gneur: il ё - lé - ve les hum bles. 

Eu ne p UR = T=. L——— = 
ou fe —— H + gh: GERE La ч be 
6 3 = === à 2 1 = e = o- | = === 


3 Le есі: gneur l'a pla - cé par-mi les біте ces de son реи----ріе. 


т===к= == ======== [7 


4 Plus haut que les cieux, ila gloi- re du Sei - dneni 


Psaume 113 B 


P 

Wa сыс ч ! = 3 Em == 

LE — : = е 1 LA N | : ° | Р Ê e — | e ===: 
Non pas à nous, Sol gneur, mais à toi re-vient tou-te gloi- ге! 


^ 


2 Peu - ple de Dieu, met 


@ 


foi dans le Sei- gneur. 


Psaume 114 


vi- vants. 


@ 


1 Je mar-che- rai en pré- sen- ce de Dieu, sur la ter - re de 


Psaume 115 


NEL к=с== = === === 


Elle est pré- cieuse aux yeux du Sei- gneur, la mortde ses a- mis. 


J'é-lè-ve-rai la coupe du sa- lut, en in-voquant le nom du Sei-gneur. 
n ere = . 5 EE a E = E 
3 
ФЕ ы — 
== cw] : : — 
4 Mon Dieu, je tof- m - rai e sa-cri - fi- ce de т ап — —— ——- ge. 


| WES. Psaume 116, ] É … 
е. ) Mi m | 2 NG k h O \ р 
— Y + ai ++ P 'AB a 
егін == 
e 
l Al-lez par le monde en- tier an-non-cer la Bon-ne Nou-vel - le! 
Psaume 117 | 
Ca fa. ke 1:4 Le n. 
4 8 : 

l Bé- ni soit ce- lui рай vient au nom du Sei- gneur ! 
2" Ren- dez grâ- ce au Sak angu car il est bon. 


нм гер = - 
dH == == | 
Sei- gneur, је terendsgra—ce, саг tu m'as e-xau- cé. — 


e. — = . == == =F 7 a i == = 


= o e 
4 Sur la pier-re mé-pri-sée ss ma- cons, le a a sa dé son œu-vre. 


Psaume 118 


х=: 
e 


l Con-duis- nous, Sei- gneur, sur le che- min de ta loi. 
60 


3 Rais: moi 


vi- vre, Sei-gneur, que je gar-de ta loi. 
dou М e ІЛЕ 


< 


ке E 
i 


Z 
6 Heu- reux qui s'at-ta-che à ta loi, Sei- gneur. — 
ER === 2 — = ТТ 
L'hom - me ne vit pas seu-le-ment de pain, mais de tou-te pa- 
d Po == 


ro - le ve-nant de la bou-che de Dieu. — 


- 
—r- +— 


—$— — — 9- 


en- sei-gne- moi tes vo-lon - tés. 


— 


Ë ‹ : A 
9 Pour ton ser- vi- teur, que ton vi - sa- ge ei - lu - mi —— — 
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10 ae ton a- ngah vien-ne Jue Шы P 
Pulli PA en = 
11 Que vien-ne à moi ta ten - dres—— vi - vrai. 


SA | pr % Apa, 


(Бу ^in % 


13 . Tapa-ro- le, Sei-gneur, de- meu-re o é-ter - nel - le- ment. 


Ta ра - ro - le, Sei- gneur, и- пе lam-pe surmes pas. 


жзеге === E: 


Tes pa - ro-lesdansma bou - che sont plei-nes de sa- veur. 


Psaume 120 
+E ? > ey D b 
po = === š г E БЕ: EE | == 4 АЕ >., 
(€ 
l Le se- cours me vient du Sei- gneur qui a fait le ciel et la ter - re. 
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ni saume 121 


v А 
n + a —— m- [| | il == 
° K À 
l Nous i - rons dans la joie vers la mai-son de Dieu. 
Psaume 122 
l Vers toi, monSei-gneur, je lè — ve les yeux. 
Psaume 123 


NO- tre à- me, comme un oi- seau s'est li- bé- rée de l'oi-se- leur. — 


p E_E, 
ES NE BERBEK. | 
Epl Le == d gni pw ;——- 


e 
No - tre se-cours est dans le nom du Sei-gneur. 


Psaume 125 
Жаз pe _ 
SES e e а e =: = + == 3 = 
Ceux qui sè-mentdans les lar mes mois- son- nent en — chan- tant. 
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> N 


| à 
6" = == = e 214-і 


2 Le Sei- gneur a fait mer- veil - le : nous voi - ci dans la joie! 


E 


—M — __ 65 еб 


ЖЕ e: == 
— шн жағ 9; әт 68 = m i NS. M se 
mes mois-son-ne-ra dans la joie! 


e . ` — 
3 Qui sé- medansles lar 


Psaume 127 


l Ain - si se-ra bé - ni ce - lui qui craint le Sei- gneur. 


pers p———— — g 
bwa 


Heu - reux ceux qui crai — gnent е Sei- gneur! 


= 5 Dan 
£ À 
e e 


m reux es - tu, toi qui a- do-res le Sei-gneur! 


Psaume 129 
V 
RE c-— кеме тес : ew = | = => 
Kt 3 ал” 05 == === pe a === => == = * . == ==. 
l Au-prës du Sei-gneur est la ога ce, da plei-ne dé-li- vran- ce. 


DRE e у TI — — ы ыыт —— — — — 
r= == =F opu e сера 


е 
2 Je mets mon es - рог dans le Sei-gneur! 


Gar-demon à- me dans la paix près de toi, ó mon Dieu. 
_ Psaume 131 af 
La 3 à u Not SA k & 


— EE 
l Le Sei-gneur a faitchoixde Si- on pour y pla- cer sa de- meu - re. 


| Б === =>: = == === === = ====== 


“-/ 
Le Sei-gneur Dieu lui donne - ra le tró-ne de Da-vid son pé — re. 


=: ===) 


3 Lè-ve - toi, Sei-gneur: viens vers ta de- meu 
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Psaume 134 


=== === 


l Lou - ez p “Seh gneur, cé- -lé- mm sa bon - té. 


Psaume 135 


"=== ser 
Ÿ 


В É-ter- nel est son a- mour! 


Psaume 136 
фт SSE E EEE ае 


Que ma langue s'at- tache a топ ра - lais si je perds бой, sou-ve- nir! — 


BENE: Samson) 


$a = — == = j= es 
Y 


‚каше P 


da 


ge н xx 


= = HHE -— 


Je chan-te - rai le Sei- gneur, — en pré- sen-ce des an —— ges. 
6' — = | 
2 Ti m'as sau-vé, Sei- gneur, par ta puis- san o 
66 


$ E 
3 Tu m'é- cou - tes, Sei- gneur, quand je crie vers toi. 


e 
l Con-duis-moi, Sei-gneur, sur le che- min d'é-ter - ni - té. 


© 2: 
2 Je te rends grâ-ce, ô mon Dieu, pour tant de mer- veil - les. 
U 
3 Tu as son-dé mon cœur, tu me con- nais ! 
Psaume 140 
de ri S === 
Que ma pri - ë- re de-vant toi тетя lé —— ve comme unen- cens. 
= Psaume 145. 
d". des | w. Аы 
l Bé - ni sois-tu, Sei- gneur, mon ro- cher! 
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Psaume 144 


фт. = e = === == E == = ==. 


A- mis du = gneur, chan-tez а gloi-re de son P 
ee e 
+= == Ye 
2 Bé-ni sois- tu, Sei- gneur, Dieu de ten- dresse et d'a- mour ! 


3 Dieu de ten- dres — se, Dieu de pi- tié ! 


4 Je bé-ni-raiton nom à ja- mais, Sei- gneur mon Dieu. 


5 La bon- té аи Sei- gneur est pour tous. 
Hu === == === kD 
6 Pro - „che est le Sei- gneur de ceux qui l'in - VO - quent. 

N de T с.) qa үй ki La. i B 
H= === =| ============= 
7 Que tes a- mis chan - tent la gloi-re de ton rè - опе! 
т = = — 

8 Ta pa- ro - le, Sei-gneur, est vé-ri - té. | 
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9 Tou - te ma vie, je chan-te- rai ton nom, Sei- gneur. 


, Psaume 145 


+ = = === ===. 


Heu-reux qui s'ap- puie sur le Sei-gneur no-tre Dieu. 


Psaume 146 


"Heureux qui espère le Seigneur” : voir Psaume 30.7 


Psaume 147 


өні a n n E 


l Glo-ri - fie le Sei-gneur, Jé-ru-sa- le 

MET. 24 n oU 
= a 
2 Peu - ple de Dieu, cé - lë- bre ton Sei- gneur! 

Psaume 148 

Hs — ka ҚЫН бақаға ——— ја T Á sang alpine 

eT = == — — = ==== == 
ЕТІ p" fil - m de Dieu, bé-nis- sez le Sei- gneur. 
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CANTIQUES BIBLIQUES 


"de Myriam " Ат 1 


Ton w T j—1—1 


SERI | 
1 Chan-tons le Sei- gneur, 


“de Moise” AT 2 


e 
1 Dieu, Mai-tre de la vie et Mai-tre de la mort! 

té #  ———w——r r : 

f/ >+ i >>> F= >> => TT - M =M T — = h 

s DE. CRETE p 1 902 nu 
2 Le lot du Seigneur, cest son peu- — —— ple. 

EE E -—— q . 

== — = T 
3 Nous ta- vons a-ban-don- né, Dieu no-tre Pè re. 
“d'Anne” _ | | AT 3 

pre уу À 

е - 


1 Sam 2 
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“de David” Ат 4 1 Ch29 


D 
1 Bé- ni sois - tu, Sei- gneur, Roi de l'u-ni- vers! 
o. (WÈ ,, QU MŒ 1 La С а. la 


=== EE ===. 
e . 
2  Lou-an-ge à toi, Sei-gneur, lou- an-ge à ton nom glo - ri - eux! 
“de Tobie” Ат 5 Tb 13 


1 Bé-ni soit Dieu le Vi- vant, bé-ni à 


v | 
l Tues la joie, tu esl'honneur de no-tre peu — ple, Vier-ge Ma- ri- e 
"des eaux vives” | Ат 19 | Es 12 
NG = b _ 17; M i L. à s G 
E EP S EEE 
S 2 


1 


E a . I б т 
E-xul-tant de joie, vous pui-se-rez les eaux aux sources du sa - lut! 
72 


ә 9 


2 l| est grand au mi-lieu de toi, ton Dieu, ton Sau- veur. 


"d'Ezéchias " AT 23 Es 38 


1 i Mon Dieu, tu m'as sau - vé de la mort. 

“de la fiancée” AT 30 Es61 
=== 

1 Je- xul-te-rai de joie en Dieu, mon Sei- gneur. 

“de Jérémie” Ат 36 Jri 


1 Š Commeunber-ger gar-de son trou- peau, le Sei-gneurDieu уеїНе- ra sur nous. 
A ө ne 72 ж — 
2 O Sei-gneur, sau - ve ton peu — ple ! — 
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“== == w 
3° Ras - sem.-— ble, Sei- gneur, ton peu- ple dis - per - sé. 
"des trois jeunes-gens ” AT 40 Dn 3 
p = HESE 
toi, lou-ange et gloi- re é- ter-nel- le- ment ! 
“de Jonas” AT 45 Jo 2 
F араны анау 
1 Mon Dieu, tu me re - ü- res de l'a - bi me. 
Fs tA q A T T. + 
o %, k Y^ 
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NT 1 Lc 1 


e 
2 
oo 
° | e | I A 
3 Que tou-tes les na- tions la pro- cla-ment bien- ben reu — se! 
"de Zacharie” NT 2 / Lc 
Л s x ôr Œ d Cb t a 2 
f + -2- zm a e = = + Е 
tbe CHOSE 
l Bé - ni soit le Berala - Ө, car il a vi 81-4 té son peu - ple. 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES ANTIENNES 


Titre 

Acclamez Dieu 

Acclamez le Seigneur 

À chacun, Dieu rendra 

Ainsi sera béni celui qui craint 
Alléluia ! Louez le Seigneur 
Allez au-devant du Seigneur 
Allez dire au monde entier 
Allez par le monde entier 
Allez par le monde entier 
Allez vers le Seigneur 

Allons vers le Seigneur 

Amis du Seigneur, chantez 
Amis du Seigneur, qu’il soit 
Amour et vérité se rencontrent. 
Anges du Seigneur, adorez 

À son Messie, Dieu donne 

À toi, louange et gloire 

À toi notre louange, Dieu 

À toi, Seigneur, gloire 
Aujourd’hui, ne fermons pas 
Auprès du Seigneur est la grâce 
Avant que mes yeux ne voient 
Béni sois-tu, Seigneur, Dieu 
Béni sois-tu, Seigneur, Dieu 
Béni sois-tu, Seigneur, mon roc 
Béni sois-tu, Seigneur, Roi 
Béni soit celui qui vient 

Béni soit Dieu le Vivant 

Béni soit Dieu, mon Sauveur 
Béni soit Dieu qui n'a pas 
Béni soit Dieu qui nous donne 
Béni soit le Dieu d'Israël 

Béni soit le nom du Seigneur 
Béni soit le Seigneur : il éléve 


Béni soit le Seigneur qui écoute 27 


Bénis le Seigneur, ô mon âme 
Bénis le Seigneur, ô mon âme 
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Ps Ant 
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NT 2 
112 
112 


102 
103 


— 
ші 
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Titre 


Bienheureux, le peuple de Dieu 32 
Celui qui marche sans reproche 49 


C'est l'amour que tu veux 
C'est le temps de ta grâce 
Ceux qui sèment 

Chante le Seigneur, 6 mon âme 
Chantez au Seigneur un chant 
Chantons le Seigneur 

Ciel, répands ta rosée 
Comble-nous de ta miséricorde 
Comme un berger garde 
Comprenez 

Conduis-moi, Seigneur 
Conduis-moi, Seigneur 
Conduis-nous, Seigneur 

Crée en moi un cœur pur 

Criez au Seigneur votre joie 
Criez de joie pour Dieu 

D'áge en âge, Seigneur 

Dans ton grand amour 


De quel amour j'aime ta demeu 83 


De quel amour, Seigneur 
De toutes leurs angoisses 
Décharge sur Dieu 
Devant les peuples 

Dieu aime qui donne 
Dieu, bénis ton peuple 
Dieu de patience, Dieu 
Dieu de tendresse, Dieu 
Dieu de tendresse, Dieu 
Dieu donnera... le fruit 
Dieu donnera... une place 
Dieu est la joie de mon cœur 
Dieu est ma force 

Dieu est proche 

Dieu fidéle à ta promesse 
Dieu jugera le monde 


Ps Ant 


50 


118 
33 


œ 
© 
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Titre 

Dieu, Maître de la vie 

Dieu met sa joie 

Dieu, mon bonheur 

Dieu, mon rempart 

Dieu monte parmi l'acclama 
Dieu, notre Dieu, viens 
Dieu nous a faits 

Dieu nous bénit à la louange 
Dieu nous bénit à la louange 
Dieu qui nous aimes 

Dieu rendra à chacun 

Dieu révële sa justice 

Dieu révële sa victoire 
Donne la paix, Seigneur 
Donne-nous, Seigneur 
Donne-nous, Seigneur 

Du ciel, le Seigneur fait 

Du ciel, le Seigneur regarde 
Écoute ma plainte 

Écoute, Seigneur 

Écoutons la voix... Dieu 
Écoutons la voix... salut 
Elle est précieuse aux yeux 
En Dieu, mon salut 

Enfants de Dieu 
Enseigne-moi, mon Dieu 
En tes mains, Seigneur 

En toi mon espérance 

En toi, Seigneur 

Éternel est son amour 
Exultant de joie 

Fais lever sur nous 

Fais-moi connaître 

Fais-moi vivre... gloire 
Fais-moi vivre... loi. 
Fais-nous revenir à toi 

Fils et filles de Dieu 
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Titre 

Garde mon ате 

Garde-moi, Seigneur 

Gloire à Dieu pour David 
Gloire à toi, Dieu éternel 
Glotre à toi, Seigneur 
Glotre au Messie de Dieu 
Glonfie le Seigneur 

Goütez et voyez 

Grande est la paix des amis 
Grandes sont tes œuvres 
Grandes, merveilleuses 
Heureuse es-tu 

Heureuse Vierge Marie 
Heureux celui qui aime 
Heureux ceux qui craignent 
Heureux ceux qui craignent 
Heureux ceux qui écoutent 
Heureux ceux qui vont droit 


Heureux est l'homme qui met 


Heureux es-tu, toi qui adores 


Heureux le pécheur pardonné 


Heureux les habitants 
Heureux les invités 

Heureux les pauvres de cœur 
Heureux l'homme que Dieu 
Heureux l'homme que tu re 


Heureux qui craint le Seigneur 


Heureux qui donne 
Heureux qui espére 
Heureux qui observe 
Heureux qui s'appuie 
Heureux qui s'attache 
Heureux qui trouve 

П est avec nous 

П est grand au milieu de toi 
Il viendra, le Seigneur 
li vient, le Seigneur 

lis étaient tout joyeux 
lis loueront le Seigneur 
J'ai devant les yeux 


"g 
v 
à 
š 
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Titre 

Jamais le Seigneur 

Jamais tu n'abandonnes 

Je bénirai le Seigneur 

Je bénirai ton nom à jamais 
Je chanterai le Seigneur 

Je compte sur Dieu 
J'élèverai la coupe du salut 
Je marcherai en présence 
Je marcherai en présence 
Je mets mon espoir 

Je rends grace au Seigneur 
Jérusalem, cité de Dieu 
J'espére en Dieu 

J'espére en ta miséricorde 
J'espére en ta miséricorde 
Jésus Christ est Seigneur 
Jésus Christ est Seigneur 


Jésus Christ est Seigneur, 1] ré 


Je t'aime, Seigneur 

Je te rends gráce 

Je t'exalte, mon Dieu 

Je verrai la bonté de Dieu 
Je verrai les bontés 

Je veux chanter ta louange 
Je veux marcher 


J'exulterai de joie devant ta vic 


J'exulterai de joie en Dieu 


Joie au ciel ! Exulte la terre 


Joie pour les cœurs 

La bonté du Seigneur 
La gloire du Seigneur 
Laissons-nous conduire 
La loi du Seigneur est joie 
L'amour du Seigneur 
La terre entiére a vu 

La terre est à Dieu 

Le ciel et la terre 

Le Dieu que nous avons 
Le jour viendra 

Le juste est confiant 


Ps Ant Titre Ps Ant 
HO 3 Le juste habitera 1⁄4 2 
9 2 Le lot du Seigneur AT2 2 
3 5 Le Roi de l'univers ж 2 
144 4 Le salut des justes vient 36 І 
137 J Les cieux proclament 18A | 
55 | Lesecours me vient 129 / 
HS 2 Le Seigneur а donné l’ordre 99 í 
55 2 Le Seigneur a fait choix BI / 
114 / LeSeigneurafaitconnaitre 97 7 
129 2 Le Seigneur а fait merveille 125 2 
HS 3 Le Seigneur a fait pour tot 97 8 
47 І Le Seigneur 2 mis son trône 102 5 
42 І Le Seigneur Dieu lus donnera 131 2 
51 1 Le Seigneur écoute les humbles 68 3 
12 1 Le Seigneur est avec nous 86 І 
109 І Le Seigneur est l'ami 149 7 
21 2 Le Seigneur est ma force 26 І 
92 І LesSeigneur est maluméére 26 3 
17 2 LeSeignenrestmonbergr 22 I 
138 2 Le Seigneur est mon berger 22 2 
29 1 Le Seigneur est mon soutien 3 I 
26 2 Le Seigneur est roi 2 2 
26 2 Le Seigneur est tendresse 102 6 
70 2 Le Seigneur garde 119 4 
109 7 Le Seigneur l'a placé 112 3 
9 3 Le Seigneur ne délaisse pas 93 2 
AT 30 / Le Seigneur nous gardera 45 2 
95 5 Le Seigneur sera mon Dieu 99 2 
104 І Le Seigneur se souvient 104 2 
144 5 Le Seigneur s’est rappelé кті 2 
84 4 Le Seigneur s'est souvenu W 3 
1 4 Les justes verront ton visage 10 / 
18B 1 Les lèvres du juste disent 36 2 
102 4 Les œuvres du Seigneur HO 5 
97 6 Les saints proclament 144 7 
23 2 Le Verbe s'est fait chair 27 2 
148 2 Le Verbe s'est fait chair 96 3 
67 1! Lève-toi, Dieu 81 / 
16 2 Lèvedoi Seigneur ! Sauve 3 2 
11 6 Lève-toi Seigneur : viens 131 3 
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J 


Titre 

L'homme ne vit pas seulement 
Louange à Dieu 
Louange à toi, Seigneur 
Louez le Seigneur 

Ma bouche chantera 

Ma part d'héritage 
Maranatha Viens 
Marchons sans reproche 
Marchons sur les pas 
Me voici, Seigneur 
Mon àme a soif de toi 


Mon áme a soif du Dieu vivant. 41 
Mon âme a soif... face à face 241 


Mon cœur et ma chair 

Mon Dieu, enseigne-moi 
Mon Dieu, je compte 

Mon Dieu, je t'offrirai 

Mon Dieu, tu m'as sauvé 
Mon Dieu, tu me retires 

Mon Dieu, tu ne rejettes pas 
Montre-nous 

Ne nous traite pas, Seigneur 
Non pas à nous, Seigneur 
Notre ате, comme un oiseau 
Notre secours est dans le nom 
N'oublie pas pour toujours 
N'oublie pas, Seigneur 
N'oublions jamais les leçons 


` N'oublions jamais les mer 


Nous accueillons ton amour 
Nous annonçons la mort 
Nous irons dans la joie 
Nous sommes ton peuple 
Nous t’avons abandonné 
Offrons à Dieu le sacrifice 
O notre Dieu, que ton nom 
O Seigneur, c'est ta face 
O Seigneur notre Dieu 

O Seigneur, sauve 

Oui, je verrai les bontés 
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Ps Ant 
118 7 
17 3 
AT 4 2 
134 1 
S0 4 
15 3 
94 3 
49 4 
49 J 
39 1 
62 1 

1 

2 
83 3 
118 8 
90 3 
115 4 
AT 23 1 
AT 45 1 


Titre 

Oui, le Seigneur est 
Ouvrez-vous, portes 

Par la parole du Très-Haut 
Par ta croix, Seigneur 

Par toute la terre s’en va 
Pardonne-moi, mon Dieu 
Pas de plus grand amour 
Pauvres qui cherchez Dieu 
Pauvres qui cherchez Dieu 
Peuple de Dieu, célèbre 
Peuple de Dieu, mets ta foi 
Peuple de prétres 

Peuples de la terre, 
Peuples, bénissez 

Pitié pour moi 

Pitié, Seigneur 

Plus haut que les cieux 
Pour la gloire de ton nom 
Pour nous, le Seigneur 
Pour son élu, la gráce 
Pour son Messie, la gráce 
Pour ton serviteur 

Prés de toi, Seigneur 
Proche est le Seigneur 
Proclamez 

Quand Dieu rassemblera 
Quand un pauvre appelle 
Que Dieu nous prenne 
Que Dieu se réjouisse 
Quel Dieu est grand 

Que le Seigneur soit 

Que les peuples de la terre 
Que ma langue s'attache 
Que ma priére devant toi 
Que ma priére vienne 
Que tes amis chantent 
Que ton amour vienne 
Que ton visage s'éclaire 
Que toutes les nations 
Que vienne à moi 
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Qui cherche Dieu 

Qu'il vienne, le Seigneur 
Qui marche à ta suite 

Qui perd sa vie 

Qui regarde vers Dieu 

Qui séme dans les larmes 
Rassasie-nous de ton amour 
Rassemble, Seigneur 
Redressez-vous, levez la téte 
Remets au Seigneur 
Rendez gráce au Seigneur 
Rendons gráce au Seigneur 
Rends fructueux, Seigneur 
Révèle-nous, Seigneur 
Saint, Saint, Saint 

Sans fin, je proclamerai 
Sans fin, Seigneur 

Sans nous lasser 
Sauve-moi, mon Dieu 
Sauve-moi, mon Dieu 
Sauve-nous par ta droite 
Sauve-nous, Seigneur 
Sauve-nous, ... amour. 
Seigneur, apprends-moi 
Seigneur, c'est ta face 
Seigneur, Dieu de paix 
Seigneur, en tà demeure 
Seigneur, en ta justice 
Seigneur, entends 
Seigneur, je te rends grâce 
Seigneur, ma bouche 
Seigneur, montre 
Seigneur, ne nous traite pas 
Seigneur, sauve 

Seigneur, ton amour soit 
Seigneur, tu as les paroles - 
Seigneur, tu n'abandonnes 
Servir le Seigneur 

Si je traverse les ravins 

Si tu retiens nos péchés 
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Ta parole... demeure 

Ta parole... est vérité et ta loi 
Ta parole... est vérité. 

Ta parole... une lampe 

Tes paroles dans ma bouche 
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Tes paroles,... sont l'esprit 
Tes volontés, Seigneur 

Toi qui réponds 

Ton amour et ta fidélité 

Tous les étres vivants 

Tous les pays du monde 

Tout le jour, j'annoncerai ta jus 
Tout le jour, j'annoncerai tes ac 
Toute la terre, Seigneur 

Toute ma vie, je chanterai 

Tu accueilles, Seigneur 

Tu as sondé mon cœur 

Tu es la joie, tu es l'honneur 
Tu es la joie, tu es l'honneur 
Tu es prétre à jamais 
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Tu es saint, Seigneur 

Tu m'as sauvé, Seigneur 
Tu m'écoutes, Seigneur 
Venez tous adorer 

Vers toi, mon Seigneur, je léve 
Vers toi, Seigneur, j'éléve 
Verse sur nous une eau pure 
Vierge Marie 

Voici l'Époux qui vient 
Voici la demeure de Dieu 
Voici la demeure de Dieu 
Voici le peuple immense 
Voici le Seigneur Dieu 
Voici notre Dieu 

Voici venir des jours 
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